EXERCITATIONES

Ludus 2, 1-27

1. Zeige alle Möglichkeiten der c. t. (vorzeitig, gleichzeitig, nachzeitig):

a) Certe scitis, quos populos Romani bello (vincere).

Certe scitis, quos populos Romani bello vicerint/vincant/victuri sint.

b) Pater a filio quaesivit, quando (wann) Romam (proficisci).

Pater a filio quaesivit, quando Romam

profectus esset/proficisceretur/profecturus esset.

c) Interrogavi fratrem, quid (legere).


Interrogavi fratrem, quid legisset/legeret/lecturus esset.

d) Audimus, quomodo Venus praemio (potiri).


Audimus, quomodo Venus praemio potita sit/potiatur/potitura sit.
2. Mache abhängig und übersetze dann:


a) Leopaldus a comite quaerit.

("Ubi Richardum vidisti?")


..., ubi Richardum viderit.



L. fragt den Begleiter, wo er den R. gesehen habe.


b) Antiochus ab Hannibale quaesivit.
("Magnasne copias comparavisti?")


..., num magnas copias comparavisset.



Antiochus fragte Hannibal, ob er große Truppen vorbereitet habe.

c) Clemens a patre quaerit.

("Suntne Graeci Troia potiti?")



..., num Graeci Troia potiti sint.

Clemens fragt den Vater, ob die Griechen sich Trojas bemächtigt haben/hätten.

3. Bemühe dich um gutes Deutsch:

a) ad consules deligendos
um die Konsulen auszuwählen
b) idoneus ad imperandum
geeignet zu herrschen
c) ad auxilium mittendum

um Hilfe zu schicken
d) in pensis scribendis

beim Schreiben der Aufgaben
e) cupiditas domum redeundi
die Begierde nach Hause zurückzukehren
f) tempus urbis relinquendae
die Zeit, die Stadt zu verlassen
g) in flumine transeundo

bei der Überquerung des Flusses
h)navibus educendis

um die Schiffe herauszuführen (Dativus finalis) oder durch das Herausführen der Schiffe
4. Bilde alle Konjunktive:




Präs.


Imperf.

Perf.


+Q

a) utimini
utamini

uteremini
usi sitis

usi essetis
b) possunt
possint


possent
potuerint

potuissent
c) audet
audeat


auderet
ausus sit

ausus esset
d) polliceris
pollicearis

polliceres
pollicitus sis

pollicitus esses
e) adipiscor
adipiscar

adipiscerer
adeptus sim

adeptus essem
f) sequuntur
sequantur

sequerentur
secuti sint

secuti essent
g) gaudet
gaudeat

gauderet
gavisus sit

gavisus esset
5. Übersetze:

a) Phaetonti equi tenendi erant.

(Dem Phaeton waren die Pferde zu zügeln.)

Phaeton musste die Pferde zügeln.

b) Africa quam celerrime petenda est.

Afrika muss möglichst schnell angestrebt werden.

c) Thetidi Achilles apud Lycomedem occultandus erat.


Thetis musste Achill bei Lycomedes verstecken.

d) Martino vir pauper iuvandus est.


Martin musste den armen Mann unterstützen.

e) Liberi ad Minotaurum mittendi erant.


Die Kinder mussten zum Minotaurus geschickt werden.

f) Parentes mihi hunc librum legendum dederunt.


Die Eltern gaben mir dieses Buch zu lesen.

6. Übersetze:

Maxima controversia orta Eris, dea discordiae (Zwietracht), convivium (Gastmahl) reliquit. 
Nach dem Ausbruch eines sehr großen Streites verließ Eris, die Göttin der Zwietracht, das Gastmahl.
luppiter, cum maxime timeret, ne ipse ius diceret, Mercurium iussit illas tres deas quam celerrime ad Paridem, Priami regis filium, ducere, ut is adulescens imperitus iudicaret.
Weil Juppiter sehr fürchtete, dass er selbst urteilen solle, ließ er Merkur jene drei Göttinnen möglichst schnell zu Paris, dem Sohn des Königs Priamus, führen, damit dieser unerfahrene Jüngling urteile.
luno Paridi pollicita est eum summo imperio usurum esse, Minerva dixit eum fortissimum omnium futurum esse, Venus se ei pulcherrimam omnium mulierum daturam esse.
Juno versprach dem Paris, dass er ein sehr großes Reich haben werde, Minerva sagte, dass dieser der Tapferste von allen sein werde, Venus (sagte), dass sie ihm die schönste aller Frauen geben werde.

Filius regis Troiae diu examinat (überlegen), quid Juno sibi pollicita sit, quid Minerva sibi datura sit ‑ denique donum (Geschenk) Veneris optimum esse arbitratur.

Der Sohn des Königs von Troja überlegte lange, was Juno ihm versprochen habe, was Minerva ihm geben wolle – schließlich war er der Meinung, das Geschenk der Venus sei das beste.

Qua de causa principes totius Graeciae decem annos bellum acerrimum gesserunt.

Aus diesem Grund führten die Fürsten ganz Griechenlands zehn Jahre lang einen sehr heftigen Krieg.

